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Luke 4:4

(Murdock) Jesus replied, and said to him: It is written, Not by bread
only, doth man live; but by every thing of God.



(ALT) And Jesus answered to him, saying, "It has been written, '{The;

person will not live on bread only, but on every word of God.""

(Phillips) 4 Jesus answered, "The scripture says, 'Man shall not live

by bread alone, but by every word of God' ."

(ACV) And Jesus answered, saying to him, It is written, Man will not

live on bread alone, but on every saying of God.

(AKJ) And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall
not live by bread alone, but by every word of God.

(ALTNT) And Jesus answered to him, saying, "It has been written,
'{The} person will not live on bread only, _but_ on every word of
God."

(VW) But Jesus answered him, saying, It is written, Man shall not

live by bread alone, but by every Word of God.

(Bishops) And Iesus aunswered hym, saying: It is written, that man

shall not lyue by bread only, but by euery word of god.

(CLV) And Jesus answered him, saying, "It is written that, 'Not on

bread alone shall man be living, but on every declaration...of God."



(Mace) but Jesus answered him, it is written , "man shall not live by

bread alone, but by every thing that God appoints."

(Darby) And Jesus answered unto him saying, It is written, Man shall
not live by bread alone, but by every word of God.

(DIA) And answered Jesus to him, saying: It is written: That not on

bread alone shall live the man, but on every word of God.

(DRB) And Jesus answered him: is written that Man liveth not by
bread alone, but by every word of God.

(EMTV) But Jesus answered him, saying, "It is written, 'Man shall
not live by bread alone, but by every word of God.'"

(Etheridge) Jeshu answered and said to him, It is written, It is not by

bread alone that the son of man liveth, but by every word of Aloha.

(EVID) And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall
not live by bread alone, but by every word of God. [a]

(Geneva) But Iesus answered him, saying, It is written, That man

shall not liue by bread only, but by euery word of God.

(GLB) Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Es steht
geschrieben: "Der Mensch lebt nicht allein vom Brot, sondern von

einem jeglichen Wort Gottes."



(GDBY_NT) And Jesus responded to him, saying; It has been written,
That man shall not live upon bread alone, but upon every word of
God.

(HNV) Yeshua answered him, saying, "It is written, 'Man shall not
live by bread alone, but by every word of God."

(IAV) And Yehowshua answered him, saying, It is written, That man
shall not live by bread alone, but by every word of Elohim.

(ISV) Jesus answered him, "It is written, 'One must not live on bread

alone, but on every word of God."

(JMNT) And then Jesus gave a decided reply to him, "It has been
written, 'Humanity (or: The Man) will not live upon bread alone, but

m

rather upon God's every spoken word (or: declaration).

(JST) And Jesus answered him, saying, It is written, that man shall
not live by bread alone, but by every word of God.

(JOSMTH) And Jesus answered him, saying, It is written, that man
shall not live by bread alone, but by every word of God.

(KJ2000) And Jesus answered him, saying, It is written, Man shall

not live by bread alone, but by every word of God.



(KJVCNT) And Jesus answered him, saying, It is written, That man
shall not live by bread alone, but by every word of God.

(KJCNT) And Jesus answered him, saying, It is written, That man
shall not live by bread alone, but by every word of God.

(KJV) And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall
not live by bread alone, but by every word of God.

(KJV-Clar) And Jesus answered him, saying, It is written, That man
shall not live by bread alone, but by every word of God.

(KJV-1611) And Iesus answered him, saying, It is written, that man

shall not liue by bread alone, but by euery word of God.

(KJV21) And Jesus answered him, saying, "It is written: “Man shall
not live by bread alone, but by every word of God."

(KJVA) And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall
not live by bread alone, but by every word of God.

(LBP) Jesus answered and said to him, It is written, That it is not by

bread alone that man can live, but by every word of God.

(LitNT) AND ANSWERED JESUS TO HIM, SAYING, IT HAS BEEN
WRITTEN, THAT NOT ON BREAD ALONE SHALL LIVE MAN, BUT
ON EVERY WORD OF GOD.



(LITV) And Jesus answered to him, saying, It has been written: "Man

shall not live on bread alone, but on every Word of God."

(LONT) Jesus answered him, saying, It is written, "Man does not live

by bread only, but by whatever God pleases."

(MKJV) And Jesus answered him, saying, It is written that "man
shall not live by bread alone, but by every Word of God."

(Murdock R) Yeshua replied, and said to him: It is written, Not by
bread only, does man live; but by every thing of Alaha.

(RNKJV) And Yeshua answered him, saying, It is written, That man
shall not live by bread alone, but by every word of YHVH.

(RYLT-NT) And Jesus answered him, saying, 'It has been written,

that, not on bread only shall man live, but on every saying of God.'

(TMB) And Jesus answered him, saying, "It is written: * Man shall not live

by bread alone, but by every word of God."

(TRC) And Jesus answered him, saying: It is written: man shall not live by

bread only, but by every word of God.



(Tyndale) And Iesus answered hym sayinge: It is writte: man shall not live by

breed only but by every worde of God.

(Webster) And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall not

live by bread alone, but by every word of God.

(Wesley's) And Jesus answered him, saying, It is written, Man shall not live

by bread alone, but by every word of God.

(WESNT) And Jesus answered him, saying, It is written, Man shall not live

by bread alone, but by every word of God.

(WORNT) And Jesus answered him, saying, It is written, that man shall not

live by bread only, but on every word of God.

(WTNT) And Iesus answered him, saying: It is written: man shall not live by

bread only, but by every word of God.



(Wycliffe) And Jhesus answeride to hym, It is writun, That a man lyueth not

in breed aloone, but in euery word of God.

(WycliffeNT) And Jhesus answeride to hym, It is writun, That a man lyueth

not in breed aloone, but in euery word of God.

(YLT) And Jesus answered him, saying, "It hath been written, that, not on

bread only shall man live, but on every saying of God.'

agdia Al L)

(ASV) And Jesus answered unto him, It is written, Man shall not live

by bread alone.

(BBE) And Jesus made answer to him, It has been said in the

Writings, Bread is not man's only need.

(CEV) Jesus answered, "The Scriptures say, 'No one can live only on
food.'"



(ESV) And Jesus answered him, "It is written, 'Man shall not live by

bread alone.'"

(ERV) Jesus answered, "The Scriptures say, 'It is not just bread that

keeps people alive."

(GNB) But Jesus answered, "The scripture says, 'Human beings

cannot live on bread alone.'"

(GW) Jesus answered him, "Scripture says, 'A person cannot live on

bread alone."

(RV) And Jesus answered unto him, It is written, Man shall not live

by bread alone.

(WNT) "It is written," replied Jesus, "IT IS NOT ON BREAD ALONE

THAT A MAN SHALL LIVE."
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KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal amexptOn 6 Inoovg meog avtov Aéywv- I'éypamtat dtL ovk e’
AQTW MOV CNoetat avOpwTog, AAA” Eml mavTi oot

EKTIOQEVOEVQ DX oTOHATOGC 0.

kai apekrithé iésous pros auton legon gegraptai oti ouk ep artd mono

zésetai [0] anthropos all epi panti remati theou

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kal anexpiOn ITnoovg meog avtov Aéywv, I'éyoamtal 6t Ovk e’

AOTW MOV Crjoetatl 6 avOewTog AAA' el tavti Prjpatt Oeov

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KoL aTtekoLOn oovg TROg AVTOV AEYWV YEYQATITAL OTL OVK ETT

aQTW Hovw Cnoetat [o] avOpwTog aAA et tavTt onuatt Ogov

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KAXL 0(7'(€KQL6T'] NOoOvLE TIROC XVLTOV ASY(A)V YEYOATITAL OTL OVK ETT

AQTW HOVw Cnoetat 0 avOewTog aAA et tarvtL onuatt Oeov


http://goc.biblos.com/luke/4.htm
http://tr.biblos.com/luke/4.htm
http://tr.biblos.com/luke/4.htm
http://bz00.biblos.com/luke/4.htm
http://tr50.biblos.com/luke/4.htm

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KAXL 0(7'(€KQL6T] NOoOoLvE TIROC XLTOV AEY(A_)V YEYOATITAL OTL OVK ETT

AQTW HOVw Cnoetat 0 aviewTog aAA et avtL onuatt Oeov

(ABP+) And62532 Jesus answered®61t 6* t064314 him,¢1473 saying,¢3004 It
has been writtenG125 that,63754 Not©375¢ by©1909 bread¢74¢ aloneG344:
shall [2live©2198 1 man],6444 butt235 byG1909 every©3956 word©4487 of

God.G2316
(ABP-G+) %au62532 amexoln Inoovctort 6 mpoct4314 qutoveia7s AeywvG3004

yeYQaTon 125 oTiG3754 QurG3756 161999 qTMS740 LovmT344t Tnoetant2198 av

Bowmogt444 adl6235 161999 orvTLG3956 oNuorTtLS4487 BeovG2310

(GNT) nal ammexpifn 6 'Inootg medg atov Aeywv: yeypostron dtL Ovx €’ &

oT® wOv tnoetan 6 dvBpwrog, GAL’ €l avti Pnuat Oeod.

(GNT-V) nou amexodn TSBicovg mpog avtov Ao Amoovg TSBAeymv yeyoar
TOIL OTL OUX €TT 0QTM pove Cnoeton Bo T840 avBpwrog TSBalh TSBerm TSBrarvL

TSBonuoatt TSEQeov


http://tr94.biblos.com/luke/4.htm

(IGNT+) nouG2532 amenoLn G611 (656621 IMoovgH2424 7O

gG4314 outoyG846 }\,E’Y(I)’VG3004 [G5723] ng@ajmjatc*ll% [G5769]

0oTL53754 ounrG3756 £7tG1909 0QTMWC740 uov
G3441 Cnoetoun 62198 [G56951 ¢G3588 avBpmmogta44 oA
G235 £t161909 ON qporyt1G3956 onuorTLG4487 BeovG2316

(Metaglottisis) Ko o Inootg asrorpibnxze mpog avtov: «Eival yoouuévo:

Mze Ggto povo de Ba Toel 0 avBpwmoc».

(SNT) now owenoLdn 1moovg TEOg OUTOV AEYWV YEYQOITTOL OTL OUX ETT CLOTM

uwovm Tnoeton 0 avlemITog oA L TarvTL oot Beov

4583 2AIN)

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Westcott/Hort

KAXL aﬂSKQLeT] TIQOC XVTOV O NOoOoLG YEYOATITAXL OTL OVK ETT XQTW

Hovw Cnoetat o avOewTog


http://wh.biblos.com/luke/4.htm

kai apekrithé pros auton o iésous gegraptai oti ouk ep artd mono

zésetai o anthropos

KATA AOYKAN 4:4 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KoL aTtekoLOn) TT0OG AVTOV O NOOVG YEYQATITAL OTL OUK ETT XQTW

Hovw Cnoetat o avbpwmog
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(clVulgate) Etrespondit ad illum Jesus: Scriptum est: Quia non in

solo pane vivit homo, sed in omni verbo Dei.

(Vulgate) et respondit ad illum Iesus scriptum est quia non in pane solo

vivet homo sed in omni verbo Dei
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4:4 Jeshu answered and said to him, It is written, It is not by bread
alone that the son of man liveth, but by every word of Aloha.
& QAN (e Lindid) L)

r1is s 1csa)s s Koo 1 o ke @ ima aax. s (Peshitta)
+ ol n _ha Jas A

(Peshita X) ENA Y$WE WAMR LH KTYB HW DLA HWA BLXMA
BLXWD XYA BRNS$A ALA BKL PTGM DALHA ;

(Lamsa) Jesus answered, saying to him, It is written, It is not by

bread alone that man can live, but by every word of God.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings
IS best.
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http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_28.html
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